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et l'autre leur poésie. Nombre de patoisants proposent un poème rimé et non
seulement transcrit en patois sous la forme d'une prose poétique. En particulier,

grâce à cet indicateur d'excellence des écrivains dialectaux qui cisèlent
leur production, le texte dépasse le travail de traduction ou celui d'adaptation,

il offre une re-création. Les poèmes édités ne se limitent à réfracter le
poème original dans les miroirs que lui tendraient nos patois. Bien davantage,
chaque auteur, à partir du matériau offert par le maître, élabore une œuvre
qui, désormais, est sienne tant la pensée et la formulation s'unissent pour faire

passer le texte de Hugo d'une langue à l'autre, d'une saison à l'autre, d'une
génération à l'autre.
Face à un monument de la poésie française, il s'agit d'affirmer, sans orgueil,
la richesse de la langue de cette terre et sa capacité à exprimer le discours
sentimental dans une vision poétique. Les images du passage de l'hiver à la
lumière joyeuse du printemps baignant la naissance de l'amour éclipsent la
nuit hivernale.

Choristes et figurants. Photo Campion.

L'expression du mois de décembre 2016

Dans votre patois, quels sont les mots et les expressions pour désigner

les moyens de transport
anciens et modernes, pour les personnes et les marchandises
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